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The Sociology of Translation Studies Abroad: A Critical Review
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Abstract: Following the intersection of translation studies and sociology in the 1990s, the sociology of translation,
also called “sociological translation studies” in China, emerged in the West as one of the most significant
developments in either discipline. In the past two decades, Western translation scholars, inspired by the sociology of
science, have explored questions relating to the sociology of translation studies, including the causation of the two
disciplines’ intersection, the position of translation in the social sciences, and the relationship between translation
studies and sociology. Through a critical review of primary research literature, this paper finds that they reveal far-
reaching impact of disciplinary power imbalance on the relationship between translation studies and sociology and
contribute to their cross-fertilization and reciprocal cooperation, while reflecting a scholarly anxiety about raising the
status of translation studies. It also suggests avenues for further exploration by Chinese scholars, i.e., adopting the
perspective of the sociology of science, exploring the position of translation in Chinese social sciences, and
facilitating the intersection and cooperation between translation studies and sociology in China.
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W SCHEK 22 H “sociology of translation” (ELIE A “BHIFAT 2247 )R8 1 WF 58 S 3 M 38 X724 R (Ol
722020: 115) ., KT 44200 7 £ LA “sociology of # 7 % A 44, 1l “sociology of knowledge” (/137
#22%%) . “sociology of science” (Fl2Eit 232, ZEH W “sociology of translation” 1R 1] fig th [ 41 2
2P RS D B PR IR TR, Wolf(2007: 6) B8 HALE o “— T i B 8L .
RSB T AR AR, N E N 2= R 5 R T F#RH AR 4 (E ik 20115 (AR 20145 506
72 2020) . HeAb, B (2013) . EEE (2014, 2018) . Eub#(2016) . FARK(2017) ., JE4 (2023)
GBI TS SR U FREI R B S SR %, T L, B ER
X s e, H B4 A “sociology of translation studies” A 5T 403K, X} F i 53 Bl 24 A #H 4>
PE R REA 54X R B #4232 (Buzelin 2013: 191, 194) . Wolf Z 5682 iz &, 48 Hm 4ok —
SRR B AR A S DR R, DN s R ) 1 B R R B 2E R R R DDA, 1HE B
O3 SRR SOLAE R AL R 47 B, FRIT B 5 A2 B R A 38 it 2 45447 (Wolf 2007
14,25-27) . Ja kit —L BB, ZARE B2 X iR S SF R AL, —HEWER.
BIEAEAL SR 2A 58 TR A B S5 1Y) “O0)2 T (meta-level) (937387 (3KIH  IRJR K 2017 48)

X EAMAATTEZ SR AT, FRATHSCEM TR M A R . HE{ULEE UL ‘b a2 S
B R UM ML A 28 (75 5 56 2018: 84), H. “sociology of translation studies” i JoHfi 24 1% 4% -
TRIH R B A AT 227 (BKRIH L IRZK R 2017: 48), BOBZ4(2020: 115) WA “BHIFEAFFEHY
o o BE IR B R R, (AR Re s LA E AN 2E, BOKER ‘it a2y
B2 POE IR o ARSCETE, S R TFE M S BUR, ek e ik E R R s .

2. E SR R IR
2.1 A% 5 EiES “RE) R

BESK “BHIEA R & —Fit S I4” (Tyulenev 2024: 249), #4232 5k B I H8 B3 VE Sk FLBF 58 6F
G FHREIF ST AR AL S A, TS0 =% 3 20 428 90 4R 0 A R A st it se XV, 78
(EIFEBIFE I 4 552 )— 3, Holmes(1988: 72) 2L SUEE SR TF O] — 57 B BIF9T 47

EEHROBE M IERRR LAY RANRBFMEAY, AL RS 5 AL AES
oAk, BPAE R A R ER, M R IAR B A& IR IR SR 3R A 3R Mok 0 g (VA RCAR s R A
FX—RSEEZNRA)ALZEN YR, REMFLFILFE TR AN TF IS L6 4
HINB,CZBHEPRERRET FRAFHEBREIFRRT, BioeRk ML TR, T4
—A e “EREAEA S WA (R THRE AW BEFR — BRARANE N, 2P H, BATE
A EIFFEAAALS T — AN IE S S AGHRATIKR)

Holmes #2 1 ZAE R VBRI 5T FOHEZE N A1) “BHiE4L 2227 (translation sociology ), {HAth 3L i3
F “4t 2 B2 (socio-translation studies) A 8 K 5 MER, IFIA 0 & B & T Bl iF 24 g T4k &2
Holmes X% 45 3 i 44 116 15 1] 285 5 RAE A8 8L () R Pt it HE 2 BT TR AR S 3, 880 B | R
i — A —B, Ah, R THEHE 228 5 BIRR2E R WM 28 S, e T R AR A TR I . 5 I,
BB YR, A BHIEAS RWEAT B B KA S, AR B2 B (Simeoni 2007a: 13) .
2T 90 AR, H AR TE B B AR LA ST, — SERHIR A TPRE T 4L S 2 0 A2 ) %t
PRAEALE SC237 S PR 25 18] & A T 248K (Simeoni 2007b: 187), R T B2 124

AR (2018: 92) K I0): “H 4 B 2 W A BRI PRAIF ST (AL 32 e B 2 AT 2t 222 0L A

O (AR (2014: 101-102) 2, BRI R A “SCUREE T 7T, A 3 WAt 2 UM BRI . 2N, 20
22 90 AFARHT WAL E LA BB IR TR 2 R, 8 MR R AR LB ERE X
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) BRI AIE 98 P 2 % e e SCAR R o 2 )5 7 7 xb ik, [ Ah B2 3 oE AT T HIMT AR E . Wolf
(2007: 3)1A Ny, 80 AFAXJG 1 & A A BHIERIF ST 1 “SCAR S )7 RKH 9 T BHIR A IO HESE, S0 s A
FEATEEE . BHIE LGS AT A, Y T BRI ST RE R WE S . RIJE UL SOtk AR T
WAt &2% . WhorMrds i, Even-Zohar (W20 RG0S HESh T BT 09 “SCibEem” , (H'E 20841 R
FAALA, “IR A B TR ) 5 R G R AR SN ASARAE” ; Toury fif AT 24 HEE “FLyE” (norm), IAH
T AR 2 BRI 297, I8 BB W AR, LR NERAR 2 [RIAE 5 PN AL A9 15 2] (habitus ), {2
il “Zm% 7 FIEIB AL A TESE” 5 1T Lefevere(1998) 18 11 W 44 Bourdieu A “SCALGEA” 4 &, ¥ i
TRV I NEEIE, FE TR A 22 B AR O T T B — 25 (Wolf 2007: 6-10) . Tyulenev(2024:
253-255)IAA, Lefevere []34%% T Luhmann fJ4+4 RE01E, B SCAABIRAA “REdi A BNz 4
NSHEMEAEHRAES RS, 4 A E S HE BRI R T B et S mmrn”

AL B Simeoni M5 T HEATHIMT: #E22247E 19 TR AR IS R — 10 ~7 248, g fa]—
ARG A B AT XS G 7 Al BRI ST L3 20 T2 90 AR AR At A7 Ahar bt
8, BRI AT SR 0 T AR R BB FLAR 4% RO M B 32 U1 1338 (Simeoni 2007a: 26), H E R AL
MIRIBF A — R “BeRi 7 3= X7 BB () . 18), Ik 228 57—k B e A B R E F iyt 4
) R, AN S A [R) R 1] A SCAR L 358 B BRI AL ([R) 1= 23)5 “SXRpHEMME B 4E B 19 22 R RPi A
KAt 2Rl SEEIFER IR RERUY HBFE 47 (18] £ 25) . 2T 20 tih4d 90 &A%, —Lkh2
2EFIF IR IE T T . B B35 : Bourdieu(1990) 5 VA H R A1 B8 135 % T SR L A8 1] PR A% 466 %) 7 B2 42k 5
Heilbron(1999) Mt 250 M H80T B 3R 1 5 5 185 [ SCAR A Ui, 481 5 Sapiro A /ERFSE B35 [ bR
A I R s 7 (GO LR ) — 45 1, Casanova®(1999) 8 & B AW+ 2 hfe, BB A1
M ZE 5 5 R R RS R SCE AT, B B “FU% 7 B BAR B BiE 5 —SUF R AR
(Casanova 2004: 133-137), FHIGI A “FR R 30 SO A FERAT E PR AT Bt I BHIRE T 414
2EMIBFFEXT 4 (Inghilleri 2020: 197) o 2 F Al BHIEWFSE 2] 90 4FA AR At 241041, Simeoni #5 H,
70 AR H T L 1 SRR IR AT 9% 2F R 0 IR ST — 1 T IR G BRI 2R, 2 B 3k e A R gk 2
SRR R YRR, X Holmes FOFR UM T “ZER M~ (Simeoni 2007a: 15); i K & A= 1y “SCfbi%
i) 7 50 R AT 2 B BRI ST O T 65, — BB A0 BH 1R 24 2 SR e At 222 4%, o X
() BRI ST 5 B 5 R 3E (Simeoni 2007b: 187—188) .

Buzelin & Baraldi(2016: 118) 1Ay, W I\ =77 T i g M PR 90 A o) R F A 23 2400 A - B0 0 AT
O SCARY BB I MR E5 L #E 2220 A B8 BRI 90 R Z REAL AT B 42 s 2 B AT TG B R
PRMESIAE 22 R NS TE o X T AT 2] 90 ARACA T AL 2324 L f1, Buzelin B9 55 Wolf M7, i
NN, FEEIES AN i B SR 2t 25008 “ it &= BN 7 T, 8
A B (17 # ) SR (disembodied), —EEMF 58 # M 90 AR R A TR T A, LATE il
H )= B ; Bourdieu A 37 B B8 1 170 3 M H e s v, IR M fe B4 5 | A B 1R 5% (Buzelin 2018:
339-340). Buzelin & Baraldi(2016: 118—120) 445 i, #H-2&Bk2 2 fr LR IR WA 1E 1 58 1 B, — )&
R — ) S Z54 . T3 IR R | AL S B PR LR A, 220 T LAAC R B8l oA
SR BRI S s R LIk R At S D T i, BV A AT B B CHLERT ON IR R TR
TR SE R VR M A% 3B 15 2., AN & —Fh i gl 25 A A S Y S

Zi b, FEBIRET S R A “SCR 1) )5, TR R R AR B (B2 At S 2 i M 75 X
PLTFH8 BRI T2 X G B0 A ) A 3 UL R 28 CHE B T 3k R P A 9 X 2 AR Pk 2 2 BRI 122
FOA NHESh, Ah22f 5 BR A & A S AE X, BT i “BHPR At 227 X — B I 5 40

@ FLICHTILHK, 1997 4E1E Bourdieu AR T 58 % Fxef i AU 830,
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22 BFAEASHFHALPOIEE

4 I, #h 222 AR D IE R BHR, RS — et S22 R AT F 18 “WE R TS24t
AFIPEDI I 2 b B A2 (AR S 2014: 105) . Simeoni 5 1, B — > “S SR 19 18] o4
(2007a: 13), HB AR5 1 &K, B RIE R IRfL TERARESN”, FItt &2 R — A
FEHE B ([F)_L: 26) . Buzelin(2013: 196) AN, X AT e KR fEAL S22 KB K, “BidE THIRZN
FE2E, oE T AR, BUBANME— R0 H B S50 o TGis s TR A, e SR
RBIPRIEA At SRl 22 . 2T 90 AR, — BB AT 2324 GRIe ST N SCAL 7= i AR BRI o
16 G AR Y [ BRAGHE 2 4125 5541 )— 30, Bourdieu(1999: 222)45 H, SCAS #E A [ 4137 58 251 26 1
PE CELFR IRl B0 5 th U FREBHIR AR . S R HEN 56 ) . WEARZE L /g A NS | 1 Bl 2 5
T RR, ISR “SOAR A2 S S A R T 2R — AN R — AP R R E U . %S
Pl & T 1990 4E, i . 5143 Sapiro. Heilbron 25 A\ % T-0F 78 B & B R 5 8 . 2002 4E,
Bourdieu & 4 1) (FE SR EWFIE 2RO EHEPIA L5, 2050 LA “BHIES [ bR S22 A “ AR )
PrRAEHE” S = M (Heilbron & Sapiro 2002a, 2002b) . 185 A (VF Atk 23240 58 0 G2 1) SC 27 BHIR ) ) 20
# FFH1, Heilbron & Sapiro(2002¢ ) W’ 1t 224 BB AL A SCAE 7= Bopd & 3 SR B35 .

LG, BIRIEAL SR A iR WA T —E ML E . Schogler(2017: 400) 35 i, 47T “BAFth 2
AR SRS NI TR S s R T A A 0 R G S WU B M AR S E UL N Wk T Y U E N S
DI VEXT IR A B B, Sl Rt 22 s R | 4 S22 A 0 AR Rah a2 JERRL ) B PR IR R
Schogler(2018: 62) T FHIEAL A “ANFE RN KA A9 AUAE 7= BIE 207, 48 H B0 E A SCRERHATR
Y E PrAL 3G g A, Bl 0L e X A SR AT A BB

UEAk, BIPEC B SCib At S22 B ZMF 5T X 42 . Milani(2022: 240-241) — 15 B B P A 2 -

“UNIREFRATT AN BRI 41 S 4R B, A5 0 Hr SO (LB TR 1 L S0k MR R 45 ) 2 TR S 22
PE. 7 BEE AL 4 T GO A2 ) TE 2015 AEHE By “21 22 W) B SCop k42 i s
07 895 A Van Es & Heilbron(2015) Hl Sapiro(2015) BIBFSEI83C, 43 IR 22 | B EVE R 1E
ot SO 30 e R R A B S 1) S, B SCA AL 22 ) BRI S DI G

Mellinger(2025: 165) 1 & 5, 5 BHRE=AHAB A FRIXT B 240 “— HAAH IR, Sk A A 2% &
THE B A F RS20, 41 de Casanova & Mose(2017) 4 HiF bR B0 T B iR 8 i 72 X 5 1
(g E Y, Bielsa(2023, 2025) 82 ) “BHi% 4t £ %% (translational sociology) @, 5 748 77 #i%
TE YA 4025 6 R TP TOAR TR B 52, 2 82 BIREAE [ PRIBOA Hh A9 T BUR IR A A ), PR fliph 222 G
AR A0 ME DL AR A AT I B TR 1] . “Blelsa M AL 232 FRIG B A8 T B, BE RIS HE 20y 1%
7, WA B FE R (Tyulenev & Luo 2025: xxii), RE{Efditt2x2¢ Rk — L E AL BII%

PR WAt SRl Z s ok [T 5kE, anA O B E i 2 Db &2 Utk &% REE
T FERT G2, (A LEA SR T TP A BT AN SR WL Tyulenev(2023: 70) B 5], “BHE2-H K
WREZ THaSERT A B, % E R SRR R OEN DR L”
Bielsa(2023: 46) 48 t: “th 232 S i AR H 20 Bl 48 it s, 7
238MFFEALFHX AR

H AT E A E 3 5 B X R WTHE R T WS — RIS RIS EGE S F B3R5,
BHPE AN 1Tk “R” #h 2. SB— i DR B AR, LA R T HE AN Z . Buzelin(2013: 195) 10 H, “4t
SE AR RIS T — N RN AR B, B R A U U 0 A R, (E I S A B
B TCAEUE” o Wolf TA K, A RE IS T AR (1) — A~ B 22 [ R o FH Ak S5 2 BRIE R TR IR R,

® AT Holmes $2IHY “translation sociology” o X3 IL, Ih FIFA “BHFAUFE 2% o
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T WAL S22 O 2 3543 (GKH . KRR K 2017: 50) . Buzelin(2013: 196) 8 #5| AF BT #H
A AT 22 B . A — R R IR, (55 FRAIAT BHIR S B B2 15 )58 = MU 5 AN ph 2 Bie
S H, WIEH Y Giddens FIZEHILFLEF Goffman IS B 3. —F 78 BIRHFT T A0 H i 7E
W, R

21 2B WA R R B R 5 A 2E R OC &R . Kaind1(2004: 64-65) A1) | K KR 3
BB a7 E SO BB, 1818 T SRR G ARy vA SR i T BRI AT Y 20 Al oS B AEAR
“EBEA” BB, 18 BRI DG E R R FEE A Bk i LR “H AR BB, 1R
PR 5 A 2 B A T AR SRR AT A, LR AR S MO s, A B RS £5 o Snell-
Hornby(2006: 164)3A 7, 90 4EAR LA (1) 5 24 RL B IR 58 8 T Kaindl F5E 5 2 BB, “7efih 220y
LA, BT % B 2F RE ) Hofh 22 R RSl S b A7, DLSEE “H B AET .

TEMTTEET, — S B R8T T B R FE 224 8, Meylaerts(2008: 94)k 2, S B
WEBERFE— G, R B SCiEEE, “Un4l B 6 SO =) fl A S i v BRI 5T 10 20 A
FEZE v, B4 B N Bourdieu (Y HEIS R HE L ZLAIMEIE” o Inghilleri(2009: 282) %5 i, X F A &
T NZEXHE SR, 41 S B I W] T sl e B 22 B AL S48 ), H AT S AR
WA AU 4 5, TRt S B E BRI HE NEZIES . 23 UER TR
ERL, BRI it SR FOC T A SO A S A TR iy oAk AR M | O AT 38 2 Pk [R)
4" o Buzelin(2013: 196) ARy, BHIFENFIT 4 N 240 /At 22 PRIS FIME & 2 38 5 anl E A
— 1B E BRGSO R E S T 2845 R 5, SO S I 2E 0 B4t 2 2% (51 Latour
RS I FE232) — K BTBR” o Schogler(2017: 405) % F 423, “BHiktt 24 B T AT 22
WA RS | JOAG R At A8 4 IR LR . 23Xk &P iy & JB” . Zehnalova
(2023: 56) ANy, BHIE S HA FR S UM, BRE EAMAL S22 i 2255 “S 7 BRIE 372 47, R
A ) Hof2F R “H 7 BB s, [A]42[010 T Snell-Hornby #2 Hi Y “[IBRA1-47 AR

AHMER H, DL R R ) B AR R LR N A A AR . Simeoni(2007a; 18) 7 B H, XCvE
BRI RRIN AL SRl 22 3 “TEAE AR 2 A R BB 1 TTHR” o Zehnalova(2023: 56)
6, T B 2R s U E RN s A B o 58 th, (B A SCHE SR L T B A B E A AE,
AL ) A2 E R G R R CBER, BARUEE o BRI, Bl RO A SR A R R
FSehb, —H T HEAE AR EE

3. E R
3.1 B4R IR B

YR — T2 B 22 A B P22 0 S 2 8T 19 40 oK L 20 tHh40 60 AEC AR, — 34 Aol B
A RN A e A R v T At b X, BH PR A S 2E D4 T VY O R B . L R 35 53k 50 & Heilbron,
Sapiro, Wolf, Inghilleri, Meylaerts 552 [ R, 2488 A 2154 ; Gouanvic, Simeoni., Buzelin 5% [
TNEE R A5 X, WA 5 2% [H 2% 3 Bourdieu B FRIS#E fc i 5 | ABHIRIFIE A 56, b i B4 5 7
Bttt 2R R, 30T TR St S ny Fm ) R, 45 BT 22 R 2 0T DAFE 20 tE42 90 4R
KA SRR S, S PR A Y2 R e T BN W DR 2R B BRI O U L S5m0 S SR
X4, BT SRL2EAT T P AT AL T3 2 A 5 B2 T AR SR R At S5 24 1 3% 4, [RIE R oK “Ie
" A2 A . DL SRR T 2R M L AR R XX 2R R R TR S, S e

@ AR, BWIE(2023: 8) AR ih, " RYRG AR SEEERE” M2/ AR Bt 2 i B i B S 7
RN
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TIWHNA BT R R A 1) — R RIS, AT A se i B4 HEAGER R,

B TR 2R R AR A U B A TR A B #INT, A DR PER B AN 32, BN
Z AR EE I FIRTREYE, (AT R B WAL o SRARKFREE 1Al 5 N FHAPE U T2 mmihe” o H
WK, BIEAEAL SRR T T L BRI T 124 BH OC R IR AE R AR AL, “Hh o= Dy s By, FRATTYELL
AT F 13 B (Buzelin 2013: 195) o 33X 2 3 Mk BEAN B 53 — AN IR o #4505t T [A)
KAt 2x2f R, T H TG B M £ 2R — S EiF2% 3, Heilbron, Sapiro S4t 2322 I SRR
o MATAYZ 5 WA R Dy — Rl A AR 4 D

BRSSO R B 2 Sk S IR Y Z B W TS 4y, AR AT BT LA R
587 (AL 2018: 96), HETEAMEITA AL, Simeoni(2007a: 13-14) 5 1, B TE B Sk 40056
156, B OH B AR ETEAL S T AR L BRSO+ 4R | B kB EUA M E 2t S 1 E
FE R, 255, 25 F, NI “Bil A 7 R B 2" o Tyulenev(2024: 249-255) i
BT PRSP T R S S EEIRR, 15 “PREREZ AL S B FERE I 52, 52 0 41
SPGB o BUEE W “RHREAOA ST R AR T RS AR PEE” (AR | TKRITAE 2022)

e A1 27 50 AR T G — [R) A T DG, (B Hh B A 44 2 4 o € Wolf & Fukari(2007) 4 4 1) 5
BT, BT Simeoni(2007b) ] “socio-translation studies” . Gambier(2007) H #: SC & “socio-
traductologie” , HiAb 14 1 F “sociology of translation” 5% W 77 4038, . Wolf(2007: 31)A X 2 H
APPSR IR T, — B IRATIANE Bt s AENLH, S stie s — ARIEM . 5k
fl M F5 i, “socio-translation studies” 7/ &l iA] “socio-translation” , HL NGB8 /R 41 22400 A,
T A 745 213538 A 7], “sociology of translation” W 8% “T3Z A AT A FH™ (5KIH | IR/R & 2017: 48)
N IIZ A SRR 7 B TR : “sociology of translation” £ At 4327 43 3¢ fiy 44 WL, BR G R M 4t &
R E W E BE, AP E BRI 25 Holmes 75 FR “socio-translation studies” BEJ& T #liF# L8 T
o, RIAS DRI EHE R Z o BT, BlRes 8 fidt 2222 5 2L “sociology of translation” , if
¥ T AN I S DX, RIS B A AR () B, J5 2 O TEAE Ry Sl 7™ it skt 23 5 S0 ) B, 4%
PRULN X HITFR . B3 R WL Ah 2 38 L TR R
32 X E WA R BT

1E4 R 1k, EN AR EE ARG T AL SRR A R R BRSSO R . 22X
TR AR A R, OCTE S S EAMEE A ITAFE. ESMIREL KR, CIE M —A 8L a5
G, 4 E NI LT R s

S, BB S U o 1 Ah A3 S R A OCTE IR T Rb At a2 1 JR i, HAR A B
WARYE A Pag e 5], 1 B Ne E AR AR A IR IR 3. ane ARk S L A i S )
AL, FRATTA LR AR AR, BT IR B2 T R e R AR

5 TR E A SR R TP AL E . S ESMEEARDT, T E A SRR A I T
BRUTBIED, AT A OB A 30 k2 R R ek 2 ST BRI ((REACRS | 27 06 2023
12). &IV 7R BEE AL SR AT TR 7 B, B [ A S22 70 o T B R R Y E 2L
e, AT XS 158 2 2478, T T R B PR A A A 22 o

o= Mg E R s SRR R AR A EH(2013) . E Bk (2025) 43 BIER T T BHPRRIESY
A e] £ 4 1 S SR A 77 S R S AR S S A e | AR 1 6 R AT S NG, (A SEBR R S SR 5 i
T I o S AN B AE Bk k22 5 B A S PR AE S, — D7 T 25U A MR AR 44 25 2 3R

® WFWAISCAL A BEBIE Y K E ST SMER ISR, IS 1T SO MR (L 2025: 48)
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AT BT, R0 5E > S SRS LU 5, AR B A 2 B R R MR o — T
T, Bl N ek ROl ke, DM E T F IR B EEAERR

S0, AR PSR AR A BRI N P P S AR ARG ], [ A2 R 2 X IR TGS B2, B
IUHC % i, $52 F SR Ve FR A 2R, [N 2 W R A2 BE A4 FR 2 5L, NS | A fin 44 2 4o kv
(2011) I “h 2 B SIS A VR IZ B IR 2 00 S0 B 2 44, IO ZE (2020) PR BSUT “BiliAt 22
o AEHR (2014 102) V% AN SRMBAR Y, AR ASER A R N T E A SO E TR
AT ST [ A A BRI A 2 S0 A TSR TT, AT 25 R SIRIG, & A —H N
PR TR 2 AT e . R4 (2023: 101) WA “BREe it T A RERZ DB XN . &
IR 2 B E AN, ST AR 20157, B 402 2 Y FL AR %

4. g51F

B2 St o2 T 20 4l 90 AKX, 45 AL — ARS8 0, RIAt 252 B AR 0 R F
FERIBHREAL AR AL 23229 o 3 20 40K, AN A AFERL AL S22 n & F, R IF T Bl 5
SRR PRI, BET B LA XMEIN . R . B AE S R A0 5T P 0 B 5 )
R, X RHE S AR 2 10 O R AT TR, 48R T 2F Rk b S FIAS ) AN X S5 5% P 1] 22 R 56 2 1 VR 5%
ST — R TR R A R, A B TS TS EAE L AR, BR T XA L s A
SRR, CA B LURE  PPR SR AR 32, 43 BT R B s i AN, (RS = T 42 R R
B PN B B R 22 R T [0k | A5 SV O B RIAF 9% AR, FR S St i [ RBURS e T 7 O, HLOGTEASA
JEANIR], W AT 1A R T A RIS S0 ] P 27— A 2 R A R R A B Bl 4 T ) R
SE RS TR A, (0 (0 0L B EL AT RSP, Ans R B 3 1 o B el Ay b Bl 1% 77
SrIEHE” (FEALES 2014: 104) . EAMAFERF TR S S 4E: IRzt 2l g b . Rt
WS [ B, 0 BRI RTE N AL SRR F I S T O, S B A S R R A s
DL LRSS Jp 6 TR AT 1B IO AS 5 L EAR BUIR | 857 H bR, siREHESh N Ah &2k a3 B 56 L e
FHEE, HE T B AR AT S P . S T A R B T A v A 2 B B AR R RE
FEITEEE, LAZE B ST AL 2 BHPR 2R 0 2 R A

&% 3Lk
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